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Perbedaan sistem bahasa kerap kali menimbulkan masalah penerjemahan. Oleh karenaitu, dibutuhkan
strategi agar penerjemah dapat menghantarkan informasi dalam suatu bahasa ke bahasa lain dengan baik dan
benar. Pada penelitian ini, objek yang dianalisis adalah frasa nominal dengan inti nomina aksi deverbal pada
tujuh artikel ilmiah dalam prosiding 50 Jaar Nederlands in Indonesia ‘50 Tahun Studi Belanda di Indonesia
yang ditulis oleh penutur asli Belanda dan terjemahannya. Inti dari frasa yang dijadikan data merupakan
nominaaks deverbal bersufiks -ing dan derivasi nol. Dalam penelitian ini, dianalisis pola pemadanan inti
frasajuga strategi penerjemahan sintaktis dengan merujuk pada Strategi Penerjemahan Sintaktis
Chesterman. Berdasarkan padanan inti frasa nominalnya, ditemukan pola bahwa nomina bersufiks -ing
dapat diterjemahkan menjadi nomina bahasa Indonesia berafiks per—an, peng—an, -an, dan nominatanpa
afiks. Strategi penerjemahan sintaktis Chesterman yang ditemukan pada penelitian ini adalah pergeseran
struktur frasa (76%), penerjemahan harfiah (10%), transposisi (11%), dan pergeseran unit (3%). Pergeseran
struktur frasa sebagai strategi paling banyak dilakukan (75%) karena perbedaan sistem bahasa Belanda dan
bahasa Indonesia

...... Differences in languages system often leads to translation problems. Therefore, strategies are needed to
help trandator deliver information to another language properly. The object analyzed in this study are
deverbal noun phrase in seven research papers texts written by native Dutch speakers and its tranglation
which published in the proceeding 50 Jaar Nederlandsin IndonesiA«’ 50 Tahun Studi Belanda di
Indonesia’. The corpus is noun phrase with deverbal action nouns with -ing suffix and zero derivation asits
head. In this research, the equivalence of head of phrase and trandation strategy that refer to Chesterman
syntactic trandlation strategies are explained. Based on the head of noun phrase equivalent, it was found that
deverbal action nouns with -ing suffix can be translated into Indonesian nouns with per—an, peng—an, -an
affixes, and simple noun. Four Chesterman’s syntactic tranglation was found, namely phrase structure shift
(75%), literal trandation (11%), transposition (11%), and unit shift (3%). Phrase structure shift dominate
(75%) due to differencesin the Dutch and Indonesian language systems.
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